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ПРЕДИЗВИЦИ ВО НАСТАВАТА ВО 21 ВЕК

м-р Крсте Илиев*

Апстракт: Во овој труд ќе се обидам да ги наведам разликите помеѓу 
денешните студенти и студентите од пред дигиталната ера и зошто истите 
постојат. Исто така, ќе опишам како учат денешните студенти и каква 
методологија и содржини треба да бидат применети за да се добијат 
подобри резултати. На крајот ќе предложам нов начин на учење којшто го 
сметам како соодветен за денешните студенти.

Клучни зборови: дигитални староседелци, дигитални дојденци, 
нови студенти, образовен софтвер.

TEACHING CHALLENGES IN THE 21ST CENTURY

Krste Iliev, M.A.*

Abstract: In this paper I will try to point out the differences between 
today`s students and the students that belonged to the pre-digital age and why 
that is the case. Also I will describe how today’s students are learning and what 
kind of new methodology and content should be applied in order to obtain 
better results. Finally I will propose a new way of teaching which I think is 
appropriate for today`s students.

Key words: Digital Natives; Digital Immigrants; New Students; 
Educational software.

1. Вовед
Денешните ученици не се променети само за еден чекор во однос 

на минатато ниту, пак, го измениле само својот сленг, облека, украси на 
телото или стилот, како што обично се случувало помеѓу претходните 
генерации. Она што, всушност, се случило претставува навистина голем 
дисконтинуитет. Тоа понекогаш може дури да се нарече и „сингуларност“ 
– настан кој ги менува работите толку од корен што апсолутно нема 

Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип. Univ. Press.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.

*
*

Стручен труд
Professional paper
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можност за враќање назад. Оваа таканаречена  „сингуларност“, всушност, 
го претставува пристигнувањето на брзата дисеминација на дигиталната 
технологија во последните децении на 20 век.

Денешните ученици и студенти – од градинка до факултет – се првите 
генерации кои растат со оваа нова технологија. Тие го минале целиот свој 
живот досега опколени со и користејќи компјутери, видеоигри, дигитални 
уреди за репродукција на музика, видеокамери, мобилни телефони и сите 
други играчки и алатки на дигиталната ера. Денес, просечниот студент 
кој дипломирал од факултет поминал помалку од 5.000 часови од својот 
живот во читање, меѓутоа повеќе од 10.000 часови во играње видеоигри (да 
не ги спомнуваме и 20.000 часови во гледање телевизија). Компјутерските 
игри, електронската пошта, Интернетот, мобилните телефони и инстант 
пораките се составни делови од нивниот живот.

Сега е јасно дека како резултат на оваа сеприсутна средина и целосниот 
обем на нивната интеракција со неа, денешните студенти размислуваат и 
ги обработуваат податоците на фундаментално различен начин од нивните 
претходници. Овие разлики одат многу подалеку и подлабоко отколку 
што најголем број од едукаторите мислат и претпоставуваат. Како што 
ќе видиме во наредниот дел, многу е веројатно дека мозоците на нашите 
студенти физички се измениле и се различни од нашите – како резултат 
на начинот на кој растеле. Меѓутоа, без разлика дали е ова буквално 
точно или не, можеме да кажеме дека нивниот начин на размислување се 
променил.

2. Н-генерација/ Д-генерација
Како треба да ги нарекуваме овие „нови“ студенти денес. Некои 

ги нарекуваат Н-генерација (како нет) или како Д-генерација (како 
дигитална). Меѓутоа, можеби најсоодветниот назив за нив е дигитални 
староседелци. Нашите студенти денес го имаат дигиталниот јазик на 
компјутерите, видеоигрите и Интернетот како „мајчин јазик“.

А што е со преостанатите? Сите оние коишто не се родени во 
дигиталниот свет и коишто во одредена подоцнежна фаза се фасцинирале 
и усвоиле многу или најголем дел од аспектите на новата технологија, 
можат да се наречат дигитални дојденци.

Важноста на оваа разлика е во следново: како што учат дигиталните 
дојденци – како и сите дојденци, некои подобро од другите – да се прилагодат 
на својата средина, тие секогаш ќе го задржат, до одреден степен, својот 
„акцент“, односно, едната нога во минатото. „Акцентот на дигиталните 
дојденци“ може да се забележи  во работи како што се пребарување на 
информации прво на друго место, а дури потоа на Интернет, или кога 
прво се чита упатството за користење на некоја програма наместо да се 
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претпостави дека самата програма ќе нѐ научи како да ја користиме. Денес 
постарите луѓе се „социјализирани“ на различен начин од нивните деца и 
сега се во процес на учење на нов јазик. А јазик што е научен подоцна во 
животот, како што велат научниците, оди во различен дел од мозокот.

2.1. Дигитални дојденци
Постојат стотици примероци за акцентот на дигиталните дојденци. 

Тука се вклучуваат печатењето на вашето електронско писмо (или пак 
задолжување на вашата секретарка да испечати за вас – што е уште 
„поизразен“ акцент); потребата да се испечати документ напишан на 
компјутер за да се внесат измени во него (наместо да се менува документот 
директно на екранот); и собирање на луѓе физички во вашата канцеларија 
за да им покажете некоја интересна интернет страница (наместо едноставно 
да им го испратите URL-то). Сигурен сум дека можете доста лесно и сами 
да изнајдете неколку примери.

Меѓутоа, ова не е само шега. Многу е сериозно, бидејќи најголемиот 
проблем со кој се соочува образованието денес е тоа што нашите 
инструктори кои се дигитални дојденци, кои зборуваат застарен  јазик 
(оној од пред дигиталната ера), се борат да образуваат население кое 
зборува сосема различен јазик.

Ова е очигледно за дигиталните староседелци – училиштето честопати 
остава впечаток како да сме донеле група неразбирливи странци со многу 
изразен акцент да им предаваат. Тие често пати не можат да разберат што 
зборуваат дојденците. Што, всушност, значи „заврти“ го бројот? Во случај 
ова гледиште да изгледа радикално, наместо само описно, дозволете ми 
да подвлечам неколку работи. Дигиталните староседелци се навикнати да 
примаат информации навистина брзо. Тие сакаат да вршат паралелни процеси 
и повеќе задачи во исто време. Тие ги претпочитаат графичките прикази пред 
текстот. Тие повеќе сакаат случаен пристап (како хипертекст). Тие најдобро 
функционираат кога се во мрежа. Тие растат и напредуваат со инстант 
задоволство и чести награди. Тие претпочитаат игри наместо „сериозна“ 
работа (дали ова ви звучи познато?).

Дигиталните дојденци не веруваат дека нивните ученици можат да учат 
успешно додека гледаат телевизија или слушаат музика, бидејќи самите 
тие (дојденците) не можат. Секако дека не-тие не ја вежбале оваа вештина 
постојано во текот на сите нивни години на оформување. Дигиталните 
дојденци мислат дека учењето не може (или не треба) да биде забавно. А 
зошто и да мислат така – па тие не ги поминале своите години на оформување 
учејќи со Мапет шоу.

За несреќа на дигиталните дојденци, луѓето кои седат во нивните 
училници се пораснати со огромната брзина на видеоигрите и MTV (музичката 
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телевизија). Тие се навикнати на инстантноста на хипертекстот, симнување 
на музика од Интернет, телефони во нивните џебови, библиотеки во нивниот 
лаптоп, инстантни пораки пренесени безжично. Тие биле во мрежа речиси 
целиот свој живот. Тие немаат многу трпение за предавања, логика по 
принципот чекор по чекор и дидактичко пренесување на информации.

2.2. Стари методи/ нови методи
Наставниците кои се дигитални дојденци претпоставуваат дека 

учениците се исти онакви како што биле отсекогаш и дека некои методи 
кои биле соодветни за наставниците кога тие биле ученици се сѐ уште 
исти и за нивните ученици сега. Меѓутоа, таа претпоставка не е повеќе 
важечка. Денешните студенти се различни.

Значи, што треба да се случи? Дали дигиталните староседелци треба 
да ги научат старите методи или, пак, нивните едукатори кои се дигитални 
дојденци треба да ги научат новите методи? За жал, без разлика колку 
дојденците го сакаат тоа, не е многу веројатно дека староседелците ќе 
се вратат наназад. Прво, најверојатно е невозможно – нивните мозоци 
можеби веќе се целосно изменети. Потоа, ова е спротивно на сето она што 
го знаеме за културолошката миграција. Деца кои се родени во новата 
култура многу лесно го учат новиот јазик и силно им се противставуваат 
на користењето на стариот. Паметните возрасни дојденци прифаќаат 
дека немаат познавање за нивниот нов свет и ги користат своите деца 
за да помогнат при учењето и интегрирањето во тој нов свет. Не толку 
паметните или флексибилните дојденци го поминуваат своето време 
жалејќи се за тоа колку биле добри работите во „старите добри времиња“.

Значи, освен ако не сакаме да заборавиме на едуцирањето на овие 
дигитални староседелци сѐ додека тие не пораснат и самите не го сторат 
тоа, тогаш подобро би ни било да се соочиме со ова прашање. Притоа 
треба да ја преиспитаме како методологијата така и содржините кои ги 
применуваме.

2.3. Содржините
Прво, нашата методологија. Денешните наставници треба да научат 

да комуницираат на јазикот и стилот на нивните ученици. Тоа не значи 
да се менува значењето на она што е важно или на вештините за добро 
размислување. Меѓутоа, тоа значи одење побргу, помалку чекор по чекор, 
повеќе паралелно, со поголема застапеност на случајниот пристап, меѓу 
другото.

Второ, нашите содржини. Имам впечаток дека сега има два вида на 
содржини: „наследени“ содржини (да го позајмиме компјутерскиот поим 
за стари системи) и „нови“ содржини.
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„Наследените“ содржини вклучуваат читање, пишување, разбирање 
на пишаниот збор и идеите итн. – сета наша „традиционална“ наставна 
програма. Таа е, секако, сѐ уште значајна, меѓутоа е од различна епоха. 
Дел од неа ќе продолжи да биде важен, но одреден дел ќе стане помалку 
важен.

„Новите“ содржини се во голема мера, што не е за изненадување, 
дигитални и технолошки. Меѓутоа, иако тука се вклучува софтвер, хардвер 
итн., тука се вклучува, исто така, и етика, политика, социологија, јазици 
и други сродни работи. Овие „нови“ содржини се исклучително интересни 
за денешните ученици и студенти. Меѓутоа, колку од дигиталните дојденци 
се подготвени да ги предаваат?

3. Заклучок
Значи, како едукатори треба да размислуваме за тоа како држиме 

настава како за „наследените“ така и за „новите“ содржини на јазикот на 
старите староседелци. Првото опфаќа обемно преведување и промена на 
методологијата, додека второто го опфаќа сето тоа плус нови содржини 
и размислувања. Всушност, не сум сигурен што е потешко – учење на 
нови работи или учење како да се прават старите работи на нов начин. 
Претпоставувам дека е ова второво.

Со други зборови треба да измислуваме, но не од нула. Адаптирањето 
на материјали на јазикот на дигиталните староседелци е веќе успешно 
направено. Јас лично сметам дека подобар начин на работа е со употреба 
на компјутерски апликации и образовни софтвери преку кои тие ќе учат, 
дури и за најсериозните содржини, затоа што дигиталниот свет е светот на 
кој тие му припаѓаат.

Библиографија

1. Richard Van Eck, “Digital Game-Based Learning: It’s Not Just the Digital 
Natives Who Are Restless,” EDUCAUSE Review, vol. 41, no. 2 (March/
April 2006).

2. The Learning Revolution by Gordon Dryden and Dr. Jeannette Vos (1999) 
The Learning Web, CA, USA.

3. D. R. Garrison and Terry Anderson (2003), E-Learning in the 21st 
Century: A Framework for Research and Practice, London: Routledge.


